Thematic Quranic Translation Series — Installment 96
(In English and Urdu)

The Chapter Al-Rahmaan(55)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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Preamble

The Chapter starts with hints about the creation of man, about the capabilities
bestowed upon him, the creation of the Universe, functions of celestial bodies and
the Vegetative Stage of life and its produce such as fruits and grains, and then with
advice to abide by the universal values and ideals of justice; then a mention, in a
symbolic way, of the composition of the inner nature of two ever present classes of
humans (the common man and the powerful elite); and then of the extent of our
Lord’s powers and jurisdiction. Then finally the universal truth is revealed in
absolutely clear words that everything that exists has to face extinction and that
eternity is solely the attribute of our Lord, the Almighty God. Later on, the
narrative of this Chapter elaborates some facts which demonstrate the powers of
our Sustainer and some details of the inconceivable journey of the Hereafter, in a
metaphoric and suggestive style, outlining the exalted status the righteous souls are
finally going to achieve in the process of the ultimate conscious evolution of life as
human self. It tells that the entire Universe is going to become an open field of
exploration and discovery for them where nothing would prevent them from



touching the limitless heights of knowledge and awareness in an incredible state of
happiness and glory.

But, on the contrary, in the traditional translations you will find the mention of a
mythical species called JINN along with the humans. Ships floating in the high
seas are portrayed as lofty mountains, although the largest ships ever built that
swim across the oceans look like pieces of straw; stories about skies splitting
asunder, whereas no skies exist in the vastness of space. And then until the end of
the Chapter all kinds of carnal pleasures and luxuries of animal organism of man
are enumerated in the perspective of the Hereafter while the life in the Hereafter,
by all accounts, is rather going to exist in a purely spiritual form as a non-material
and invisible Consciousness. Needless to mention that we have inherited an
intentionally fabricated and misleading translation stuff where Quran’s exquisite
Arabic prose has deliberately been converted into common place and substandard
text with a purpose to distort its true philosophy and misinterpret the great purpose
behind the incredibly lengthy creative process.

Kindly go through both presented translations in comparison with each other to
ascertain how a pure academic and literary level of translation presents the God’s
Word in its own true light, and in a startlingly majestic perspective.

Chapter Al-Rahmaan (55)
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Transliteration:

Ar Rahmaan. 'Allamal Quran. Khalagal insaan. 'Allamahul bayaan. Ashshamsu
walgamaru bihusbaan. Wannajmu washshajaru yasjudan. Wassamaaa'a rafa'ahaa
wa wada'al Meezan. Allaa tatghaw fil meezaan. Wa ageemul wazna bilgisti wa laa
tukhsirul meezaan. .Wal arda wada'ahaa lilanaam. Feehaa faakihatunw wan nakhlu
zaatul akmaam. Walhabbu zul 'asfi war Raihaanu. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa
tukazzibaan. Khalagal insaana min salsaalin kalfakhkhaar. Wa khalagal jaaan mim
maarijim min naar. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Rabbul
mashrigayni wa Rabbul maghribayn. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan.
Marajal bahrayni yalta giyaan. Bainahumaa barzakhul laa yabghiyaan. Fabi ayyi
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Yakhruju minhumal lu 'lu u wal marjaanu. Fabi
ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Wa lahul jawaaril mun sha'aatu fil bahri kal
a'laam. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Kullu man 'alaihaa faan. Wa
yabgaa wajhu rabbika zul jalaali wal ikraam. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa
tukazzibaan. Yas'aluhoo man fissamaawaati walard; kulla yawmin huwa fee shaan.
Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Sanafrughu lakum ayyuhas sagalaan.
Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Yaa ma'sharal jinni wal insi inis
tata'tum an tanfuzoo min aqtaaris samaawaati wal ardi fanfuzoo; laa tanfuzoona
illaa bisultaan. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan.. Yursalu 'alaikumaa
shuwaazum min naarinw-wa nuhaasun falaa tantasiraan. Fabi ayyi aalaaa'i
Rabbikumaa tukazzibaan. Fa-izan shaqgatis samaaa'u fakaanat wardatan
kaddihaan. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Fa-yawma'izil laa yus'alu
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‘an zambiheee insunw wa laa jaann. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa
tukazzibaan.Yu'raful mujrimoona biseemaahum fa'yu'khazu binna waasi wal
aqdaam. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Haazihee jahannamul latee
yukazzibu bihal mujrimoon. Yatoofoona bainahaa wa baina hameemim aan. Fabi
ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Wa liman khaafa magaama rabbihee
jannataan. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Zawaataaa afnaan. Fabi
ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Feehimaa ‘'aynaani tajriyaan. Fabi ayyi
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Feehimaa min kulli faakihatin zawjaan. Fabi
ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Muttaki'eena 'alaa furushim bataaa'inuhaa
min istabraq; wajanal jannataini daan. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan.
Feehinna gaasiratut tarfi lam yatmishunna insun gablahum wa laa jaaann. Fabi ayyi
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Ka annahunnal yaagootu wal marjaan. Fabi ayyi
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Hal jazaaa'ul ihsaani illal ihsaan. Fabi ayyi
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Wa min doonihimaa jannataan. Fabi ayyi
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Mudhaaammataan. Fabi ayyi aalaaa'i
Rabbikumaa tukazzibaan. Feehimaa 'aynaani nad daakhataan. Fabi ayyi aalaaa'i
Rabbikumaa tukazzibaan. Feehimaa faakihatunw wa nakhlunw wa rummaan. Fabi
ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Feehinna khairaatun hisaan. Fabi ayyi
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Hoorum magsooraatun fil khiyaam. Fabi ayyi
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Lam yatmis hunna insun gablahum wa laa
jaaann. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Muttaki‘eena 'alaa rafrafin
khudrinw wa ‘'abgariyyin hisaan. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan.
Tabaarakasmu Rabbika Zil-Jalaali wal-lkraam.

A Specimen of prevalent traditional translations:

THE MOST GRACIOUS (1) has imparted this Qur’an [unto man]. (2) He has
created man: (3) He has imparted unto him articulate thought and speech. (4)[At
His behest] the sun and the moon run their appointed courses; (5) [before Him]
prostrate themselves the stars and the trees. (6) And the skies has He raised high,
and has devised [for all things] a measure, (7) so that you [too, O men,] might
never transgress the measure [of what is right]: (8) weigh, therefore, [your deeds]
with equity, and cut not the measure short! (9) And the earth has He spread out for
all living beings, (10) with fruit thereon, and palm trees with sheathed clusters [of
dates], (11) and grain growing tall on its stalks, and sweet-smelling
plants.(12) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (13) He has
created man out of sounding clay, like pottery, (14) whereas the invisible beings


http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:1
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:2
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:3
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:4
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:5
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:6
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:7
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:8
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:9
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:10
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:11
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:12
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:13
http://tanzil.net/#trans/en.asad/55:14

He has created out of a confusing flame of fire. (15)Which, then, of your
Sustainer’s powers can you disavow? (16) [He is] the Sustainer of the two farthest
points of sunrise, and the Sustainer of the two farthest points of sunset. (17) Which,
then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (18) He has given freedom to
the two great bodies of water, so that they might meet:(19) [yet] between them is a
barrier which they may not transgress. (20) Which, then, of your Sustainer’s
powers can you disavow? (21) Out of these two [bodies of water] come forth
pearls, both great and small. (22) Which, then, of your Sustainer’s powers can you
disavow? (23) And His are the lofty ships that sail like [floating] mountains
through the seas. (24)Which, then, of your Sustainer’s powers can Yyou
disavow? (25) All that lives on earth or in the heavens is bound to pass
away: (26) but forever will abide thy Sustainer’s Self, full of majesty and
glory. (27) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow?(28) On Him
depends all creatures in the heavens and on earth; [and] every day He manifests
Himself in yet another [wondrous] way. (29) Which, then, of your Sustainer’s
powers can you disavow? (30) [ONE DAY] We shall take you to task, O you sin-
laden two! (31)Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (32) O
you who live in close communion with [evil] invisible beings and humans! If you
[think that you] can pass beyond the regions of the heavens and the earth, pass
beyond them! [But] you cannot pass beyond them, save by a sanction [from
God]!(33) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (34) A flash
of fire will be let loose upon you, and smoke, and you will be left without
succour!(35) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (36) And
when the sky is rent asunder and becomes red like [burning] oil (37) which, then,
of your Sustainer’s powers can you disavow? (38) For on that Day neither man nor
invisible being will be asked about his sins. (39) Which, then, of your Sustainer’s
powers can you disavow? (40) All who were lost in sin shall by their marks be
known, and shall by their forelocks and their feet be seized!(41) Which, then, of
your Sustainer’s powers can you disavow? (42) This will be the hell which those
who are lost in sin [now] call a lie: (43) between it and [their own] burning-hot
despair will they wander to and fro! (44) Which, then, of your Sustainer’s powers
can you disavow? (45) BUT FOR THOSE who of their Sustainer’s Presence stand
in fear, two gardens [of paradise are readied] - (46) which, then, of your
Sustainer’s powers can you disavow? — (47) [two gardens] of many wondrous
hues. (48) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (49) In [each
of] these two [gardens] two springs will flow.(50) Which, then, of your Sustainer’s
powers can you disavow? (51) In [each of] these two will two kinds of every fruit
be [found]. (52) Which, then, of your Sustainer s powers can you disavow? (53) [In
such a paradise the blest will dwell,] reclining upon carpets lined with rich
brocade; and the fruit of both these gardens will be within easy reach. (54) Which,
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then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (55) In these [gardens] will be
mates of modest gaze, whom neither man nor invisible being will have touched ere
then. (56) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (57) [When
you are promised splendours] as though [of] rubies and [of] pearls —(58) which,
then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (59) Could the reward of good
be aught but good? (60) Which, then, of your Sustainer’s powers can you
disavow? (61) And besides those two will be yet two [other] gardens - (62) which,
then, of your Sustainer’s powers can you disavow? — (63) two [gardens] of the
deepest green. (64) Which, then, of your Sustainer’s powers can you
disavow? (65) In [each of] these two [gardens] will two springs gush
forth. (66) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (67) In both
of them will be [all kinds of] fruit, and date-palms and pomegranates. (68) Which,
then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (69) In these [gardens] will be
[all] things most excellent and beautiful. (70) Which, then, of your Sustainer’s
powers can you disavow? (71) [There the blest will live with their] companions
pure and modest, in pavilions [splendid] - (72) which, then, of your Sustainer’s
powers can you disavow? — (73) [companions] whom neither man nor invisible
being will have touched ere then. (74) Which, then, of your Sustainer’s powers can
you disavow? (75) [In such a paradise will they dwell,] reclining upon meadows
green and carpets rich in beauty. (76) Which, then, of your Sustainer’s powers can
you disavow? (77) HALLOWED be thy Sustainer’s name, full of majesty and

glory! (78)

A purely transparent Academic and Rational Translation

“It is the Most Gracious being (1) Who imparted the knowledge of study and
investigation (Al-Quran — %) (2); He created the human being, (3) taught
him the art of speech and articulation (al-bayaan — ¢ (4), directed the sun
and the moon on appointed courses (bi-husbaan — ¢kay) (5) and the herbage
(an-najm — a>i1) and the tree to submit to His will in respect of their functions
(yasjudaan — ¢faaw) (6); and as for the Universe He raised it from nothing
(rafa’a-ha — W8)) and then He devised (wadha’a — g<s) the values and
standards of justice (al-meezaan — &=l (7) for you so as never to violate (la
tatghau — k3 ¥) the social equilibrium, (8) and to always be firm (ageemu —
1s«8) in judging with justice (alwazna bil-gist — 2dl &3 8Y), never deviating
from the prescribed criterion (9).

As for the Planet Earth He has formed it for the benefit of all living beings
(10). In it are fruits (faakihatun — ﬁesu) and date palms with sheathed clusters
(11) and the grains (wa al-habbu — &:31i5 ) growing tall in stalks with sweet-
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smelling plants (12). Then, which of your Sustainer’s powers would you both
groups deny?(13)

He has created man from the dried combination of water and earth (Salsaal -
Juala) as a boastful entity (kal-fakhkhaar - _&ad\s) (14) and its
criminal/rebellious elements/instincts (al-jaanna — &) by mixing the
ingredient of fire of rage (maarijin min naar — J4 (= z ) (15). Then, which of
your Sustainer’s powers would you both deny?(16) He is the Sustainer and
Nourisher of the entire world and the Universe (17). Then, which of your
Sustainer’s powers would you both deny?(18). He has combined the two seas
meeting each other (19) in a way that between them is an invisible barrier
(barzakhun — #J2) they may not transgress (la yabghiyaan — ¢kas ¥) (20).
Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny? (21) Out of
those two come forth pearls and the coral (22). Then, which of your
Sustainer’s powers would you both deny?(23). And He owns the elevated (al-
munsha’aatu — &L&AY) moving bodies (al-jawaar — Jsad) in the vastness of
space (fil-bahr — s 2) like the distinguishing marks of authority (al-a’laam
— ade¥)) (24). Then, which of your Sustainer’s powers would you both
deny?(25) All that exists thereupon is going to end/perish (26) but the majestic
and honorable entity of your Sustainer lives for eternity (27). Then, which of
your Sustainer’s powers would you both deny?(28) All that which exists in the
Universe and on Earth implore him for its sustenance (yas’alu-hu — Aww); all
the time He stays in a state of glory (fi shaan — ¢t& 2) (29). Then, which of
your sustainer’s powers would you both deny? (30) Soon shall we be free to
deal with you, O you both big/weighty groups (31). Then, which of your
Sustainer’s powers would you both deny? (32)

O multitudes of powerful and common men, if you have the capacity to go
beyond the chain of celestial bodies and the earth, then do it. You would not
be able to pass through except with a kind of authorization (33). Then, which
of your Sustainer’s powers would you both deny?(34) You will be exposed to
the flames of fire and radiation and rendered helpless (35). Then, which of
your Sustainer’s powers would you both deny?(36) And a time will come
when the Universe is opened up (anshaggat-is-Samaa’u — slewl) <adil) and
become a pleasant resort/destination (wardatan — 81.,3) resembling a lengthy,
smooth road (ka-ad-dahaan — ¢als) (37). Then, which of your Sustainer’s
powers would you both deny?(38) And on that particular stage neither a
common man nor the criminal/offender one would be interrogated about his
disobedience/sin/transgression (39). Then, which of your Sustainer’s powers
would you both deny?(40). Because then, the criminals would be recognized
with their looks and features (seemaa-hum — adlasw) and shall be held under



full control (bin-nawaasi — =/si%) and strict arrangements (al-aqdaam —
al28Y1) (41). Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(42)
This will be the hell which the criminal ones have been calling a lie (43), where
the burning despair (hamimin aanin — &} a=s) would be hovering over them
(44). Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(45)

And for those who took due cognizance of their Sustainer’s exalted status
there will be two-fold environment of peace and protection (46). Then, which
of your Sustainer’s powers would you both deny?(47) Both of those
dimensions would be consisting of diversity and versatility (afnaan — ¢ué)(48).
Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(49). Both of
those would have flowing springs/sources of knowledge (50). Then, which of
your Sustainer’s powers would you both deny?(51). Therein would be
rejoicing and pleasantries of multiple kinds (faakihatin zawjaan — &g ~S\)
(52). Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(53) They
would be firmly settled (muttaki’ena - (#%3s) over an expanded space
(furushin - (&) the interior of which (bataa’inu-ha — Liiky) is decorated in a
shining/gleaming way(min istabragin — @« (w) and acquisitions and
achievements from that multi-dimensional environment of peace and
protection (al-jannatain — ¢xiiall) would be within easy reach (54). Then, which
of your sustainer’s powers would you both deny?(55) Therein would be
extreme fringes (tarf — k) of reserved spaces (qaasirat — <l <l whom none
of the common men and those with special powers/capabilities would have
penetrated (yatmith-hunna — (%iek) before them (56). Then, which of your
Sustainer’s powers would you both deny?(57) Those would be as beautiful as
the rubies and the coral (58). Then, which of your Sustainer’s powers would
you both deny?(59) What could be the reward of goodness except the
goodness in return (60). Then, which of your Sustainer’s powers would you
both deny?(61)

And apart from that two-fold environment, there would be two more
concealed from the eyes (62). Then, which of your Sustainer’s powers would
you both deny?(63) These may suddenly take them by surprise
(mudhaamataan — ¢<alaas) (64). Then, which of your Sustainer’s powers
would you both deny?(65) Two springs of knowledge would be gushing
forth(‘ayinaani nadhdhaakhtaan — (Gilai (e in them too (66). Then, which
of your Sustainer’s powers would you both deny?(67) In both of them will be
enjoyment and cheerfulness (faakihatun — %s4), and best of choices (nakhl —
Jad) and abundance of bounties (rummaan — ¢&)) (68). Then, which of your
Sustainer’s powers would you both deny?(69) In those will be things excellent



and beautiful (khayiraatun hisaanun — glsa &) 23)(70). Then, which of your
Sustainer’s powers would you both deny?(71)

They will be contending/competing therein for the opportunities of glory and
superiority (Hoorun — ,s) keeping within the limitations (magsooraat —
<)y 9ala) of the innate state of their minds/souls (fil-khayaam — abadl &) (72).
Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(73) None of the
common men or the sharp and vigorous of intellect (jaannun — &%) would
have availed of those opportunities (yatmithhunna — ééak) before them (74).
Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(75) They
would be firmly settled (muttaki’ena - :%3) in gleaming _enlightenment
(rafraf — <i_4)) in a growing/flourishing state (khudhrin — »&3) and exalted,
dignified, grand (‘abqari’un — ¢_&¢) padestal of beauty (hisaanin — Qwa).(76)
Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(77) The
attributes (ism — a) of your Sustainer are progressive and abounding in good
(tabaarak — <) as He is the Lord of Glory and Honor.(78)"

Some difficult vocabulary defined from authentic lexicons:

Aalaae : Hamza-laam-Waw: <¥! : s J): Possessor of Power and ability: also falling short in
something: = [ser b S (5 8] Crani/mdac /& 8/ 508/ daaial (s nar by & e

Sad-Lam-Lam / Sad-Lam-Sad-Lam: Jwala = to resound, clash, be dried up, emit a sound.
sallatun - sound, clank, dry earth. salsaal - dry ringing clay, sounding/dried clay.Salsala: He
threatened, or meaced; and frightened, or terrified; show of skillfulness; Tasalsala = said of a
pool of water left by a torrent, as meaning its black mud became dry because such dry mud
makes a crackling sound when trodden upon. Sallu; Sallatun: Flesh-meat. Sillu = a serpent,
which kills at once when it bites. Salsaal: Water that falls upon the ground, which then cracks or
which then dries, causing a sound to be heard; A certain bird

Fa-Kha-Ra: _J&i :, # <= self-glorification/magnification, boast, to disdain/scorn,
proud/haughty, long/tall/great, excellent quality, baked pottery/clay, earthen vessel.

I & o= Nuun-Shiin-Alif = lived, arose, become elevated/high, grow up, create/produce/originate,
it happened/occurred, raise, to found/build, began, specifically discussing 73:6 = rising in the
night, first part/hours of the night, every hour of the night in which one rises, every hour of the
night.

Ayn-Lam-Miim: el ¢ale = to mark/sign/distinguish, creations/beings, world,
science/learning/knowledge/information, aware/know. By means of which one knows a thing,
hence it signifies world or creation, because by it the Creator is known. alim (pl. ulama) - one
who is learned/wise or knows. »3\e! ¢ale: sign, token, mark, badge, distinguishing mark,



http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=SlSl
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http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=Elm

characteristic; harelip, road sign, signpost, guidepost, flag, banner, a distinguished, outstanding
man, an authority, a star, a luminary,

2 < Ba-Ha-Ra = Slit, cut, divide lengthwise, split, enlarge or make wide, or spacious. A
vast expanse of water (Ocean, sea, huge river); A fleet swift horse called because of its speed
like the rolling of the waves in the sea; A generous man who is ample in his generosity; Wide
tract of land, land belonging to or inhabited by people.

O oz J-N-N = Jinn; al-Jinn: Highly potent men often with concealed identity;
powerful/influential people working behind the scene.

Jaan: [<u ] Al ¢[awa] 84 ¢l : criminal, offender, injurer : brisk, sharp, vigorous:

2, s W-R-D; Wadatan —84.4: to come, arrive, to appear, show up, to be found; place of
arrival; destination, watering place, sring, well, resort; source of supply or reserves, revenues;
reddish color;

Dal-ha-Nun: g2 = To anoint, strike (with a stick), moisten, blandish, pleasantly smooth,
agreeable and suave, dissemble with, coax, be pliant, grease, dis-simulate. 1** Form: to anoint
with oil;

4™ Form: to endeavour to conciliate, to make peace; to manifest what is contrary to that which
one conceals in one’s mind; to act with dishonesty, or dissimulation; to strive to outwit, deceive,
beguile, or circumvent; to show mercy, to pardon;

dihaan — that with which one anoints; a red hide; a slippery place; a long and smooth road.

duhn — oil.

o d U Fa-Kaf-ha = became cheerful/happy, free from straitness/burden, enjoy, to jest/laugh/joke,
be amused/pleased, entertain, fruit, wonderment, indulge in pleasantry, rejoice, admiration.

Qaf-Sad-Ra : <l al® :, 4= (3= become short, have little or no power, become niggardly, fall
short, i.e. not to reach something, left/relinquish/abstain/desist/cease, took from its length,
clip/shove, restricted/confined/limited, kept within certain bounds or limits,
restrain/withheld, hinder/prevent, contract or draw oneself together, obedient, last part of day.
gasr (pl. qusur) - ample and spacious house, castle, palace. QAASIR: unable, limited, restricted,
confined, reserved. QAASIRAT-UT-TARF: chaste-eyed, chaste, demure, modest. MAQSOOR:
confined, restricted, limited, chaste. MAQSOORAH: palace, cabinet, closet, compartment,
box, loge, detached portion of a mosque, shortened or contracted, woman kept behind, or within,
the curtain.

d k= Tay-Ra-Fa = attack the extremity of the enemy’s lines, chose a thing, extremity, edge,
lateral/adjacent/outward part, side, border, end, newly acquired, proximity, fringes.
leaders/thinkers/scholars, best of the fruits.

Look from outer angle of eye, twinkle in eye, putting eyelids in motion, looking, glance,
blinking, raise/open eyes, hurt the eye and make it water.

descend from an ancient family, noble man in respect of ancestry.



http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=bHr
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Nun-Kha-Lam: Jai = to sift, send down, snow, drizzle, cloud, select, pick out the best of.
nakhal lahuu alnasiihaten - to give earnest advice.

Ha-Waw-Ra (Ha-Alif-Ra): s = return/recoil, change/convert from one state/condition to
another, wash/whiten, make round, surround, compete/contend for glory/superiority, the white
around the eye, intense whiteness of the white of the eye and intense blackness of the black (with
fairness around)* not found in humans but attributed to them by way of comparison.

Kh-Ya-Miim: aba ¢ a ¢ #s = Hold back or refrain from someone through cowardice and fear,
raise one's leg or foot, pitch one's tent, remain/stay/dwell in a place, unable to place one's leg or
foot firmly on the ground. Natural, or_innate, dispositions or tempers or_the like; the
original, or primary, state, or condition of the soul, or mind.
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